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Some Aspects of Family Relationships in the
Documents of the New Kingdom

The aim of this study is to depict a genuine picture of the relations
and daily communications among the different members of the family
during the New Kingdom. A picture which could be more realistic than
that which could be gained from the different group statues representing
husband, wife, and children, or representations representing the whole
family lamenting their deceased father or mother on funerary stelae.

There are still, other aspects of daily life such as affection,
disaffection, disputes, quarrels and normal daily dealings which need to
be pointed out. Such different aspects could best be illustrated through
texts of daily life such as letters, legal documents, oracles etc ... So, the
aim here is to show these relationships from their human and
materialistic point of view. In fact, the New Kingdom is very fertile
with this kind of information having social connotation. This family
relationship will be viewed here in many but connected directions : for
example the negative or positive relationship between father or mother
with other members of the family, between brothers and sisters.

A. Between father and other members of the family :

It was an essential aim for the Egyptian to form a family and
establish a house in his early age, as clearly expressed by Ptahhotep in
his maxims :

ir ikr.k grg.k pr.k mr.k hmt.k m hn mh ht.s..... 1f you are
clever, establish your house, love your wife with ardor, fill
her belly o

According to this principle the man feels himself responsible for
taking care of his family and its maintenance, while the wife used to
stay at home and do the household work, as it is somehow illustrated in
the story of the two brothers :

(1) K. Scthe, Agyptische Lesestucke, Loipzig 1928/1983 diec Weisheitslehren des
Ptahhotep. p. 40, 3.
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iw wrs.f hr hbs i3wt n hast hr inwah m-bh .s
“He used to spend the day hunting animals and placing
them before her”.
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iw.s hms.ti m p3y.f pr.®
While she is staying home :

Naturally, an important reason for getting married is to have a
partner, so that one may not feel lonely, as seen by the gods themselves
in the story of the two brothers. So Pare said to Chnum :
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ih kd k w*n s.hmt n B3t3 tm.k hms w'w wn-in-Hum hr irt
n.f iry hmsw “May you form a woman for Bata, that he
may not stay alone, and Chnum made him a mate”.

However, the most important intention for forming a family is to
beget children, who would carry the man's name and keep his memory
on earth.

It is an urgent desire, for which both a king or a common one are
equal. We do remember the childless king in the story of the “doomed
Prmce” who never lost hope, and praycd his gods to give him a male

child.®

On the other hand, there is evidence that cases of inability to beget
children is seen from the social point of view as blameworthy as we
learn from a letter sent from a workman to the scribe Nekhemmut,
where he blames him for being avaricious although he is a rich one and
adds :

(2) A. Gardiner, Late Egyptian Stories, Bibliotheca Aegyptiaca, 1. Brusscls 1932, 19,
12-13 (9, 6-10, 1.

(3) Ihid., 19, 7-8 (9, 6-9, 7); Gay Robins, Women in Ancient Egypt, London 1993, p. 92.

(4) Gardiner, ep.cit.,, 1.1 (4, 1); and about it see also G. Robins, op.cit., p. 771
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bn iw.k rh dit iwr hmt.k mi n3y.k iry
“you can not make your wife pregnant as your fellows™.
Ther he scolds him saying bn ntk rmt iwn3 “You are not a

”

man .

Lastly, he advices him to adopt a son, that he may pour water on

. ), ;
his fingers™ * = i(\ca._q"‘a“:‘“:.\o‘ “\‘1‘7

iw.f hr dit mw hr db'w.k® , , .

The main characteristic of the relation between the father and his
family was affection and attachement, but as usual, and as elsewhere
some daily problems or disputes could occur from time to time. These
different aspects will be shown in the following :

a- Between father and his kids :

Affection :

Sense of affection and other human feelings could be rightly sought
in family correspondances. The father used, in his letters to his family,
to be very concerned with different matters of kids, and very anxious
about them, expressing his feelings in many expressive ways : so the
known scribe Tuthmosis says to his son :

SEXATOR =SB Vi &
Pl O

ntk p3 nty ib.i r ptri .k sdm “.k m-mnt

It is you whom my heart longs to hear about your state
daily.®
Or to the whole family :

(5) O.P. Bln, 10672.

(*) This interesting duty is done also by the wife cf. this with the tale of two brothers in
LES 13,15, 16. (sec above p. 20} .

(6) LRL, 12, 5-7.
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In another letter, the same scribe writes to someone asking him to
take care of a woman (may be his daughter) and her children :

1Q® G—Jle\..m o= \\\%Xajé q\“lm
bk EE AN TR
BT+

v
ily di.k. hr.kk n Sdy-m-dw3t n3y.s ‘ddiw gryw r tm dit th3.st
ky

“may you pay your attention to Shedemdwa and her young
kids, so that no other one does hurt them”.®

Sometimes, a father expresses his desire to see his son in a very
interesting way :

ke—t&cﬁ.a.e\%‘l“\{v

mtw.i mh irt.i m ptri.k
and I'd like to fill (mv) eves with the seeing of you®®
Or in a similar wa aQ 4 % .
ek g sgsa
mbw.i mh kni .i -im.m
and I'd like embrace you (to fill my bosom with you)“o)

In other cases the writer (father) does not depend on the letter sent
to him from his sons, but inquires about them from the messenger
himself :

(7) LRL, 12. 12

(8) LRL. 13, 7-8: 14, 14-16 (the woman is a chantress of Amon).

(9) LRL 14, 7 one would compare this expression with the modern arabic &lys e L
(10) LRL 17, 8-9, 71, 14.
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iw.i (hr) ndnd.k m-di *f iw.f (hr) dd n.i tw.k ‘nh.ti tw.k m-ssV)
“I inquired about you, and he told me you are alive and well”

On the other hand he writes to them telling them about his good
matters so that they do not worry about him :

e \ Mo o
L%ﬁ “\\\} T 2= a.e.ﬂ)‘\:]:\e’ ‘ku =
e W AR TN i
hn'-dd r-nty tw.i m-ss tw.i snb.k(wi) m-d+ haty.(t)n m-s.i
“And that I am well and healthy, do not worry about me”(1?)
Some expressive feelings is shown, when he is ill. In his writing

he appeals to his family, asking them to pray the gods for him :
o :
L\ﬁ%’.’"‘ ‘”@“QE%,.&\&[\“&% \T&% a
@ 7
_3‘@*&\3%@* 2 ) ace AV AREIe= |
ih dd.tn n Imn iny.i wn.i mr.k(wi), m-dr ph.i m-hd hr bn
tw.i m p3y.i shrw iwn3!3)

“May you pray to Amon, he should bring me back, indeed I
am ill since I reached the north, and I am not in my usual
manner”.

Then he adds, in order not to let them worry about him :
1o e <P 2 4 @5 '
a0 RE T

tm dit haty.tmm 113 “and do not worry abot (any) thing”

In most cases he also asks them not to neglect writing to him about
their conditions :

Bpe®ihaohOheRLE

A

mbw.tn tm rwi.tn hb n.i . m14

1y LRL I7 1512 . (172 LL12.5.6: 11 12
(13) LRL 2, 7-9; and a similar sensc in LRE I8 3.8, 1.

(14) LRL 21, 10; 22, 3 (without )
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“and do not neglect writing to me about your condition™.

However, they write back to him, to reassure him saying

33 X;g:-_-;f\e\c_& '?'@ae &Q%W%{Mqé

r-nty hm(1)-Sri ‘nh.ti sw m nh wd> snb, m- -dit hsty.k

.53 5“5)

“And that Hemetsheri is alive, she is well, prosperous and
healthy, do not worry about her”.

b) In dealings and other daily life matters :

The correspondences are also an important source for getting
information about such daily matters like needs, requests or orders.
Here, we have again the scribe Thutmoses who writes to his son
and gives him instructions :
O. ‘3._0 -
e ’Q"\‘ e " L =

k{s“@ s U AT 'cs“e‘h%%gaz

mtw.k dit hr.k n n3> rmt nty m sht, mtw.k dit iry.w n3y.w
shnw <m> s&:t n-ss sp-sn.”ﬁ)

“and you should pay attention to the people who are in the
fields, and let them do their duties in the fields very very
well.

Or in another instance :

Raswues EEEHRST A R

’ ac oo P

<= %&wogi sefFa == =
mtw.k hab n.i inn swad.k n3 it n Hri n.f mnw. k dit grh hw
mit3 rf(m

“and you should write to me, if you have delivered the corn
to Hori (or not) and you have to finish with this upper-
chamber”

(15) LRL 40, 2, 3. (16) LRL 10, 12-13. (17)LRL 11, 9-10.
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And in requests :

ﬁwam% oe'%??\&’» o\\l

mtw.k dd n hmw Imn- hfp ) rn p3 idd.i n. k rir(t).s iw.i
<r> dit n. kpayfhd hr.k nf(
“and you have to tell the carpenter Amenhotep, he should
make the door about which I told you to make it, and I will
pay you the price, so you should say to him”.
Such requests from a father to his son, is often followed with
warning against neglecting them in this way

SAxbine A H A S -3
xl\(\q‘\}_ uea-%q@mwﬁv‘mmo

o F::é:‘Q' Qe-
mtw.k tm nni n nay.k ...... n3y.k shnw ih3b n.k p3y.k I.Iry
.f:r.w(lg)
“and don't be careless towards your ..... concerning the

duties about which your chief had sent to you™.

Moreover, he would be upset if his son did not obey his requests,
and expresses his anger in this interesting expression :

Al =TT

bn iw.i (r) gr n.k hr .5 “I'll not forgive you (lit. keep
silent to you) because of it”

This expression may be rightly compared with the current Egyptian
one:

lede Wl oSl i U

(18) LRL, 20, 1-3.

(*) Infin suffix pron. (with the protheticas a writing for, & it can be also an
impirative : irs = "do it".

(19 LRL, 19,723 5, 144 8. § 14, 185 14 1]

(20) LRL, 73, 1; 74, 2.
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Other examples of similar family transactions may be quoted :

In O. Cerny 19, the well known sculptor “Pay” writes to his son
“Pareemheb” asking him to seek for him some amulets of lapis-lazuli
and promises to pay their owner. He asks him further to send him some
fresh incense for polishing the coffin of his mother and he would also
pay for it. He does not forget to warn him from neglecting his
requests.?!

Human aspects between family members :

Beside the above mentioned instances of family dealings, the texts
show us some interesting human aspects in the dealings among father
and sons and daughters :

In an expressive letter, the sculptor “Pay” asks his second son to
send him some needs, among which medicines for his eyes. In this
instance, he reminds him of the important fact :

23X Welex

bn ink p3y.k it*? “Am I not your father ?”

These words anticipate that parents have rights on their sons and
point out to the moral responsibility of the sons towards their parents,
specially when they are ill or in need. This was exactly the case with
“Pay” who says further :

EefBles. - SRETRAITR]
AxXaure
ir et gh ... hr tw.i mr.kwi ... bn tw.i m p3y.i shr
“1.am needy ... and I am ill ... I am not in my manner
(state) anymore”
We have to compare this situation with that letter in which “Pay”

was ready to pay the price of the things he required from his son’
In the second letter, it is clear that he was old and sick.

In another situation, a father turns, this time to his daughter asking
her to continue sending him bread on the (river) bank,” so that he may

(21) Cemy-Gardiner, Hieratic Ostraca, vol. 1, Oxfred 1957, 54.4.
(22) O. Bin. P. 11247.
(*) In referecice to the marketol Deirel-Medinceh on the river bank.
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give from them to the young ones, since they were sharing with him his
rations, he, moreover, asks to send him anything she can send but not
to send them with a bad one.'”

Some interesting evidences show how strong was the responsibility
of the father towards his daughter and his support to her whether
married or divorced.

In O. Bln 10629®*) we learn that a father had given his daughter
for her marriage a house furniture as a dot and, moreover, promises to
give her a fixed ration of corn for as long as seven years.

In O. Petrie 61, a father tries to assure the life of his daughter after
his death, so he states in his will : “you are my good daughter, if the
workman Bakey divorced you (lit. dismissed you, from the house),
you can stay in the hall (room), which I built myself in my house, and

no one in the whole land can get you out of it”.®)

In Pap. Turin, we meet with a very tragic and impressive situation,
where a man named “Weserhat” should give a part of his property,
according to a judicial sentence, to a physician, probably as fees for
treating his wife, and then another part to his wife herself (may be after
her divorce). Moreover he should give up his three daughters, a fact
that he had fully refused, as understood from his oath before the court :

e | E2 N Phe Y N (T RHUANE
T iz B o F AR
e ‘
wh Imn w3h p3 hk3 “w.s. bn iin t3y.j hrdw 3 hrr.i bn iin.i
hr.w 29

“As Amon endures, as the ruler endures, my three
daughters will not be separated from me and I'll not be
separated from them”.

In this, somehow unclear but lugubrious situation, this man seems
to have lost his property. Part of it had gone to the physician, and the
other and great part had gone to his wife whom he may divorced after a

(23) O. DeM 324, (DFIFAO VIL. pl. 27).

(24) 1. Cerny, in BIFAO 27, 177 f (= O. Bln 10629, T. 37).

(25) HO 23. 4: Allam, Zur stellung der frau in Alten Agypten in Bi. Or. 26 (1969), 156 1.
(26) A. Gardiner, Ramesside administrative documents, 48, 10-13.
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family dlSPUle The wife may have assumed her right to have the
children.®”) Anyhow, this father who had lost everything, keeps
attached to his daughters and would not give them up anyway.

An instance from Pap. Anast V illustrates for us, how hard and
painfull could be the life for a peasant and his family in case he is
unable to pay his taxes. He has to see them tormented before him and
used as constraints mean on him :

A AGE =

13y.f hmt snh.tw m-b3h.f nay.f hrdw m—m‘.’ha L
“His wife shackled before him and his children are in fetter”

On the other hand there must have been negative aspects of father
and son relation, specially as regards a father having a bad character.
Such is the case of the famous evil chief workman Paneb (known from
P. Salt 124) of the 19'" dynasty. Besides the numerous scandals he
committed in Deir-el-Medineh we know of the bad relations between
him and one of his sons. Some of his scandals were reported by that
son, who once had fled before him saying “I can't stand before him”
and revealed his scandals :

‘ Q«&_‘E\b""“ _\gw[\&gf'e\-é}
AQ c Y\A
‘\Wq ‘Kﬁ\w Eam'“\%m“%i&

mtw.f dd nk P3 nb ‘nhit Twy iw.s m hmt n rmt ist Knn3
hrfm pav.f sri
and he (the son) said “Paneb debauched the citizeness Tuy

when she was wife to the workman Kenna, so says his
: l'”))
son .

(27) Allam, Hieratische Ostraka and Papyri, Tubingen 1973, p. 314,

(28) A. Gardiner, Late Egyptian Miscellanics, Bibl. Aegypt. 11, Bruxelles 1937) 65, 3;
893, 14, 15, (the father here is a prisoner).

(29) J. Cerny, Pap. Salt 124, JEA 15 (P. BM 10055), PL. 43, p. 243; G. Raobins, op.cit..
p. 68.
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And as one would expect, such an evil father must have been a
direct example for his sons. and such is exactly what is noticed with his

other son “3f 2, Een IS o2 = T o QT2 €]

i y

NN A L= p e X N
Be = N

hr wnn.f ﬂk;a )m‘ nk.f Wbizt e iW '3 phty pay.f sri nk

Wbiztgrmf

“And after he (Paneb) had debauched Hunro, he debauched
Webkhet her daughter, and Aaphty his son, also debauched
Webkhet™*

2. Aspects of relationship between the mother and her
children : -

Many interesting aspects of this important kind of family
relationship can be followed and shown up in the documents of the
New Kingdom.

First we should refer to an expressive instance which denotes the
physical relationship of the man with his mother :

SRS e ¥

Pr p3 rmtm ht n mwt.f (3D «The human (man) comes out of
the womb of his mother”.

It is interesting to note here the double sense of the word ht, the one
here and that in the known expression “s3.f m ht.f’, “his son of his
body” both referring to the physical relation, father/son. So the concern
of the mother towards her children and her worry about them might be
clear and natural, as will be shown in the following :

0. De M. 560 is a letter sent from a very kind mother to her son
Hwy. Worried about another of her sons, she begs Hwy to take care of
his brother, she also repeats the same plea to her daughter :

(30) Ibid., p. 245.

(*) We have to compare this bad character of Pancb with that ol a father of a young man
who had affair with a married woman in Pap. DeM 26 (sce above p. 31). The father
here had condemned his act and brought him. Personally to the court., see also, C.
Robins, op.cil., p. 66.

(31) LEM 16, 12; 84, 8 (withouth /i)
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e g 2L AW
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TS Y SR R

hn' dd ih dikk hrk n p3y. k sn m ir h3'. f ky-dd n
Nfr(t)h'y mitt imi hr.t n H'y p3y tsb mir hac.

“To the following effect, may you pay attention / take care
‘of your brother, don't leave him (alone), and further, to
Nfrth'y also, paez your attention to H'y your brother,
don't leave him.”®?

This sense may be similar to the modern Egyptian :
(u&d)@g,ior&ﬁb,ﬂf‘yu’ﬂgdb
An important and distinguished role of the mother as to her
daughter is well illustrated in the words of the loving daughter, given in

the famous love songs. She is here very concerned with her daughter,
taking good care of her, she even does not allow the lover to look at her

daughter.. C\§i1"_fﬁﬁpﬁ s

i.h3 m33.s ¥ “stop seeing her”

The mother is considered in this text as the main character and as
the lady of the house, as the text refers to her, and not to the father, as
the house owner :

“He is a neighbor to the house of my mother, but I can't go
to him”.
It is also from the mother that the lover should betroth his beloved
girl :

a1

Gremaples,—ANE DS |

mow.f hab n t3y.i mwt

(The girl's words) : “and he will send to my mother” ¥

(32) Sanncron, QHNL, T. VIL. pl. 7, 1t 6-8, vs. |-3.
(33) A. Gardiner, Pap. Chester Beatty, 1, pl. XXII A, (C2).
(34) Ibid., pl. XXIIT A, 3, 4.
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Her father, however, was still living; since she says in another
passage :

“Father, molhcr will rqo:cc my people will hail you all
togelher”(

Mother's attachment to her baby is considered even if she was a
woman-slave, as we may Conclude from lhl§ passaoe

u‘é"ﬂ“' Q e
}:L‘?) Q..._n"(fi o ﬁ,a q Xw\

“You will cause that he may give you a woman-siave in
satisfaction, with her child in her bosom”. Al

But, yet, it seems that the child, in given situations, may be taken
away from his mother and be brought up away from her :

%e_jseaeae[\Eu.o-;‘@/ Nz
P Sy = 0

“The child, one brings him up (smce) he is taken from the
bosom of his mather till hc rcaches to be a man”. w57

v

Lastly, a reference should be gwen to a special case, namely, the
step mother :

It seems all over this time, that the notion about her relations to her
man's children is still the same as the tale of the Doomed Prince informs
us:

The Doomed Prince explaining to the Syrian prince of Naharin, in
his invented story, the reason why he escaped from Egypt says :

S EQ}QM@ ; *‘e:\ssi‘“‘"‘){%n\ t

e ‘\emxj\ﬁs‘f%
ey l\.A ut\t\m

"’f"’

(35) M. Lichtheim, Ancicnt Egyptian Literature, Vol. 2, p. 183.
(36) Edwards, Pap. Bankes, JEA 68, 1982, Fig. 2 vs. 4 FIL 1, . 5.
(37) LEM 61, 4 (P. An. V, 10, 6); 79, 14- 15 (P. Sall. 3, 3-9).
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“I was a child of an officer of the land of Egypt. After my
mother had died, my father took for himself another wife, it

happened that she hated me, I have come fleeing from

before her”.3®

I1I- The relationship of sons and daughters to their parents

and to each others :

a) Relations to father and mother :

The relation between the children and their parents are in general
very kind, and full of affection. Such an impression can clearly be
picked out from their correspondences : '

The scribe Buthiamon writes to his father Thutmose answering
back his letters in a kind way saying :

See AT~ AT 22 g |
B0 & o e e
{232 XY I Reen = 200,

TR

mtw n3 ntrw n p3 13 nty twk im.f sd.k m hty nb n p313
mtw.w swid.k n Imn (nb) nswt t3wy p3y-k nb mtw.n mh
kni.n im.k r'-nb sp-sn

“And may the gods of the land, in which you are, rescue
you from any danger of the land, and may they hand you
over (give) to Amon, the lord of the thrones of the two
lands,}rour lord, and may we embrace you every day every
day”.*?
He also writes to him to reliese him of his worries concerning his
people :

R SN = SO Y T e (I
gﬁ%ése &??rfuﬁk e

Ui LA 8.

(38) LES, 3, 16-4, 3 (5, 11-5. 12).
(39) LRL., 31, 14-16.
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n3 ‘dw sriv m ss Hmt sri t3j.s ‘dt m ssmn btaw hr.w nij.k
rmt dr.w ‘nh wd3 snb

(your young boys are well. the woman sheri and her young
daughter are well) (and) there is no mistatement concerning
them, all your people are LPHrY

He ends his letter with the usual expression :
mtw.n mh kni.n imk “and we may embrace you'.

In a letter (Pap. Geneva D 191) the chantress of Amon
“Henwttawy” tries to calm down the worried scribe of the necropolis
“Nyswamonemopet” about his father in these kind words :

2 {0 T RS e
Ife=—a—f = Qo e TN
o R( R =X RIS
AL R et =l iy e
TS ST ) B R ST

pr m.dit haty.k m s3 pay.k it sdm.i c.f m 5s sp.sn h3b n.i
in}yr.pr ... r-dd m-dit h3ty.t m s3-f swm §s sw snb mn bt3
r.J.

“and don't worry about your father, I heard his state is very
well. The overseer of the house of Amon the purifier
Nyswpamdwshepsy said to me : don't worry about him, he
is well, he is healthy, there is no harm (done) to him”. 4"

In a model letter in Pap. An. V, the scribe Amonmose is also very
worried about his father the troops’ commander Bakenptah, so he urges
him to write to him about his state in an impressive way :

“May you write to me about your condition with anyone
who would come here from you because my heart is eager
to hear (about) your condition daily, (since) you don't write
to me whether good or bad”.*?

(40) Ibid., 33, 1-3. (41) Ibid., 59, 1-4.
(42) LEM 67, 13-16 (= An. V, 21, 1.
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Exchanging gifts in form of provisions as bread, fish, fat etc ....
was a typical and Kind gesture of affection and attachment as the last
scribe had done to his father :

rﬁga M z$3?$cia@ |n
}lﬂqcl‘f qqdh%?i:\\_o -x\?

[V =N e

L ——

“also I'let 50 loaves of good kyllestes-bread be sent to you,
but Pashed, left 30 of them saying : I am too loaded”*? .

He regrets also, that he didn't know Pashed's departure day,
otherwise he would have sent anointing-fat with him.

On the other hand, as is mentioned in a letter of a woman to her
sister, the woman asks her sister to make her some bread, because her
husband was blaming her, since her family does not send or do
anything for her while the other families do :

K&Dﬁw e g T
o & :gl\txn:"?:g” X0 5&&9“]

“And all the people are carry:ng bread, beer and fish for
their relatives everyday” )

Other kinds of daily life dealings is also very current between sons
and parents :

ODeM 322, gives us an example of such dealings, where a son
writes to his father asking him to send him a “hnw” of water every day,
in addition to a (piece of) leather and some bread. And in return, he
sends him one “hmw” of spicing oil (nhh). )

(43) Ibid, 68, 2-3 . (44) HO LXX, 2, 19-10.
(45) Cerny, OHNL T. Pl. ODeM 322
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[n another letter, the god's father “Sheri” asks his father to send
him a wooden door.#® or, as in a letter of a workman (Paendwa), he
writes to his father asking for some requirements.

In another case someone named “Baki” complains in a letter {0 his
father from the carelessness of a workman, whom his father, the
sculptor “Nakhtwf™ had sent to help Baki.*®

On the opposite, the known Harmin writes to his father to send him
a workman to help him on his work :

‘5*—-4\\3%- a% Qi! Sesa
ﬁ»&eﬁ%s@%\’ﬁ%hﬁ |

“That he may give a hand with me at the drawings, since 1
am alone and my brother is ill”.C

Some other documents show that sons were, in their daily
requirements, somewhat dependent on their parents. For example, a
son writes to his mother begging her to send him some bread and
anything else in her hand, very urgently, and he prays Amon for her for
doing so : Y

—— e e ————— Jpappeeer T e 7 e St i
Baet o L= =
“May Amon give you, may you be (in his ?) favour w0

In other case, a sandal — maker writes 10 his mother concerning
some inquiries of hers. At the end, he asks her to send him some
provisions, about which he would be happy.m)

In the above mentioned letter of the woman Tahntyt to her sister,
where she asks her 1o make her bread, under the constant demand of
her man; she had only to turn to her family for help, since her husband
usually blames her saying :

(46) ODeM 129. (47) ODeM 120

(48) ODeM 328 rt.

(49) C. EYRE, A Dronghtsman's Letter from thebes (P. Gardiner. T. in sak 11 (1984), Vs.
1, P. 198.)

(50) ODeM 119 1. 5: vs. |

(51) ODecM 446 10, 2.
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“and your mother doesn't do anything for you so keeps he

saying”. (52)

Through this daily dealings, some interesting human aspects could
be picked out :

In a charge before the court, a good son had fulfilled many good
things for his mother “Tagmyt”, among which are a wooden
sarcophagus, in addition to a burial (st-krst) for his father. Now, after
her death, his brothers came claiming rights at her inheritance, but he
refused, so they had to go to court. His argument was that they didn't
participate with him at the burial of his father and mother, and that this
is against the pharaoh's rules which runs as follows :

Oqg.' X@. kT .11‘\ @\\}C-%WDQO\\\
VQRQLH | ‘o . |

¥ a

“The property should be given to him who fulfills the
burial, so says the law of the Pharaoh our good lord”.*>
Other instances show that children were raised up to respect the will
of their father, even if it is not in their favor. This may be deduced from
a case in Pap. Turin 2021, where a father had given the greater part of
his wealth in his will to his second wife. His sons accepted his decision

saying : a‘;‘$ﬂe m[“ e HE’L;E

“Right is our father”.¥

et pire R RSN

(52) HO LXX. 2, 6 (O Prag. 1826); Allam, op.cit., (Bi. Or. 26). 156.
(53) Allam, UHOP, 289 ff, pl. 89, 9-11 (P. Cairo 85092).
(54) Ibid., pl. 17, 8, 10, p. 3201t
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«As for what he has done, who can oppose him (speak with
him), his property belongs to him.
Lastly, a reference should be given to another negative aspect from
the society's point of view. In regards to the fatherless child :
In the story of the “blinding of truth” we find the other children
disregarding the fatherless child saying :

e e o A S
ST e d g el iR 3 W

4 ghﬁ“n-n—l\ H&BC\A
N\ A

“You are the son of whom 7 You don't have a father I
And they reviled him and mocked him : Indeed, you don't
have a father 17 69

b) Relations between brothers and sisters :

The documents are very rich with different aspects which illustrate
the relation between brothers or between brothers and their sisters.
These relations vary between affection and disputes, as well as daily
dealings.

First of all, the relations between brothers are characterized by
affection and respect. This feeling is clearly expressed in the tale of the
Two Brothers :

L
By PR SUSATNET |

“and his younger brother was for him as a child”.®®

In the words of the younger brother to the wife of his elder brother
he says :

(55) LES 32, 14-15; This example may convey the social pusition of latherless children,
¢f. G. Robins, op.cit.
(56) LES 9, 12,13 ..
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7

“And your husband (his elder brother) is for me as a father,
and he is the elder one than me, he is the one who raised

men_(S?)

This interesting expression “ntf shpr.i” which is quite parallel to the
arabic : * gL, M y» 7 suits rightly the role of the father assigned to the
elder brother.

The same sense is stated in another passage in a letter of the scribe
“Thutmoses™ to his son “Buthiamon” where he reminds him -

Ree LI TUL I8 2

“and your brothers are they who brought you up”.©8®

Examples for the affection among brothers can be quoted also from
their correspondences, as in a letter from the scribe Hay to his brother
Weserhat, where he inquires about his health and prays the gods for
him.®? The kindness of the elder brother towards the younger is
shown once in a simple and expressive way, where the elder brother is
trying to defend himself against some reproaches of the younger one :

R O I ] P et Tl
T ek o= 1

“Pray tell me about (any) evil speech, T would have told
about you before your father”,(6?

In this same context, we do remember the kind words of the lady
“Werel” to her son and her daughter to take care of their brother “m-ir
h3".f" “do not leave him”. Such kindness is shown also in the above
mentioned letter of Harmin to his father, where he speaks about his ill
brother who shares with him his bread :

(57)Ibid., 12, 16; 13, 1. (58) LRL 14,9,
(59) ODeM. 128 (60) LRL 68, 7, 8.
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2 YN BT 5P 2ot AEAN
Aol K &% R q'\

“and my brother is ill, moreover he eats my flour (for

bread) with me”.(®)

We have many evidences of daily-dealings and transactions among
brothers and sisters :

The wcb-priest Nekhmwt in his letter to his brother
“Kenherkhepeshef” asks him to send some requirements, as papyrus-
rolls, sandal soles and anything he can send : '

& A~ . X B ) o
B S I DN R RaewTH] |
“Also all what you can send to me”.(6%

In a short letter the sculptor “Khay" asks his brother “Pareemheb”
to send him a bird and figs of a sycomore. i

The same is noticed in a letter of the scribe Khay to his brother
“Pahey” where he asks him to send him a ksb-vessel, and to give some
other things to other people.*¥

In the scribe Kensti's letter, he asks his brother the scribe
Amonemope to send him some pigments and other writing materials
(brush etc ...).(65

And as usual it may end, in some of such dealings, with disputes as
shown in some of the evidences :

In a very interesting letter, a man tries to convince his sister to

conclude a deal with him about a goat he wants to buy from her, against
. 65) :

one large thbs-vessel; but she refuses,©® and demandes another little
thbs-vessel, vegetables and some other things more. In doing so, he
reminds her, on one hand, of the many things which he had given her
during the life and after the death of her mother; and, on the other hand,
he reminds her of their good relationship®® :

25X e hi's

hr ink p3y.k sn nfr

(61) P. C. Erre, Op. Cit., VS. 1-3, p. 197.198. (62) ODeM, 115.
(63) Gerdseloff in ASAE 40 (1940/41), p. 534 (64) ODeM 681.
(65) ODeM 603. (66) ODeM 587.
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And I am your good brother.®”)

In another letter, the writer was :eery upset because his brother (the
addressee), did not send him what he had demanded,; he says in sorrow:
“if I had taken anything from you, tell me about it and I will send it
back to you™. Nevertheless, the strong family ties were a good reason
to end such problems, so he adds at the end of the letter :

2SN XA oW IE,
RS 3t Rttt

m-ir irt rmt bin p3 wn ink p3y.k sn m-ir h3* ha.k

“Don't act as a bad one, because I am your brother, and do
not be careless (turn your back).(6®)

In his letter to his brother, the deputy Annakht, Khanekhen (the
writer) was exceedingly angry because of his lies concerning a
she-donkey, which Khanekhen had rent him; and after a while it
became ill. He declares here, that the reason for its illness was misuse
and hard work, and not, as his brother said, because of its beating with
a stick :

—— . g

% S\ @ cea AN aé%'s\o-:ggagl

ShE T A ez S5

ih pw p3y.k dd m dd mdt hr nan c3t <m> ‘d> bw-pwi n.k
nkt

“What does it mean your spealling : don't speak about the
donkey in lie, you have no right &l sl 1

On the other hand, there were other reasons for disputes other than
daily dealings. As, in one of the letters above mentioned, where an

(67) Ibid., vs. 17-19. Compare this with some expressiveway in the words of the god

Scth to his sister Isis : " Iry 'ih r.t sn.t. (i) Isis .... 'ink P3y. t sn n mwt,, Isis "what |
have done to you my Sister Isis 7 ... H'm your brother of (your) mother, Isis !" (LES
49, 6-7) .

(68) HO 19, 3 vs.
(69) O. Bln. P. 12398 = S. Allam, in MDAIK 37 (1981), 10, 4-6.
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elder brother, is trying to appease his younger brother who was angry
because of some jokes which he had said about him. The younger
brother, who is now a high official, is not ready to accept this even
from his elder brother. His elder brother felt offended from the words
of his younger brother, so he said to him after mentioning many cf the
good things which he did to him before :

Aot 8395 lekodSe RPN LT3

ir iw.k m 13ty bn iw.i <r> h3y rnsy.k skty

“if you are a vizier, I will not go down to your boat”.7?

Dealings among sisters were not rare, as it is deduced from their
correspondences :

We do remember the letter of the woman Takhentyt mentioned
above, where she sends to her sister asking her to make her bread in
order to calm down her husband.

Another woman, named Nebwhermaat, writes to her sister
Nebiwnet to send her a chemise and asks her to fulfill some tasks which
rests on her.D

LY

IV. Relation between man and wife :

As it was mentioned before, the Egyptian's desire to get married
and establish a house, was very essential and was always stressed out
in the maxims, as mentioned above (ir ikr.k grg.k pr-k).

Beside the ancient expression “grg-pr” for getting married
(establishing a house), the texts render another term for this meaning,
namely ir hmt *“‘to take a wife” as for example :

= 8-

- . . " 2
iry.<i>tmhmt  “Itook you as a wife Rl

Or as in the words of Ahmes son of Ibana :

(70) LRL 68, 9-10.
(71) ODeM 117.
(72) J. Janssen, Egyptian letter to the dead, P. Leiden 371, p. 8, 43.
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i srinirt.d it *'1I was a child, before 1 had a wife”. ()

LTE - UIPS-L X S A NCR

(WA}
iw(.i) irt t3y.f sri m hmr “lI made his daughter as a
wife”.(

Documents inform us about the various reasons for which the ,
Egyptian seeks to gel married :

First of all, it is the natural and lyplcal desire to have descendants
Even in cases, where the man was physically unable to beget children,
he had to adopt a boy, as in an above mentioned letter, where a
workman adviced a childless scribe to do so :

oot < B G fen- Qo lo
iry.k w' ‘'dd shpr.f iw.f hr dit mw hr db'w.k

“you have to adopt a child, and raise him up, that he may
pour water on your fingers”.’>

L

Another reason for marriage is to have a partner to be beside him,
that he may not live alone, as quoted before from the tale of the two

brothers.

The last reason is to undertake the daily household tasks. Some of
the wives’ duties at home is shown in some passages such as, for
example, pouring water on her husband's hands, making light in the
evening as mentioned negatively in the tale of the two brothers :

IRlagipe R eunng | S @ e
,‘I{e‘!eue% ra{’ﬁgg:’l '25'&{\‘\[\ M

fw.s hr tm dit mw hr drt.f m pay.f shew iw bwpwy.s st3 r
harf‘m

(73) URK, IV, 2.

(74) Posener, Pap. DeM 127; PL. 16 nt. 3 = Allam UHOP, 299, pl. 6.

(75) O Bln 10627; (Hierat Pap. Berlin 1, Pl. 33a); One would expoect here the
conjunctive mtwk beflore shpr.f.

{76) LES, 13, 15, 16, -
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“She did not put water on his hand, according to his custom

and she did not make light before him™.

as well as making bread :
Ned EYE =T pf=="

iw bn s.hmt rirt ‘kw
“and no woman to make bread (for him)”.m)

Some other interesting aspects in the character of a woman, well

loved by her husband, and who is usually attentive to him, is illustrated
in the words of a man who wrote his will to his second wife whom he

describes saying :

A AR A N & M‘

W Ty e, a7 W\e=®

T . . v . . . . ae ¥ »”
iw.s nfr n.i iw.s sms bist.i iw.s iry n.t iiryt sry
“She was kind (good) to me, she follows my character
(obeys me), and she (used) to do for me what a daughter
does”.¢
So he announces in his will that she is quite equal to his other
children born to him from his first wife :

(o 3 bea e SITA SN
%‘Q_‘\‘&g‘_\\%‘i_‘\%}oﬂ |

iry.s m sri mi-kd n3 Trdw n t3w.i hmt i'w.1 ‘k3

“making her as a daughter quite equal to the children of my

first wife” 9

Even if, in his will, he gave his second wife more favor than his

children: he does act according to the law which says :

(77) LEM 82,10, 11. 3
(78) Pap. Turin 2021, P. 2, 3-4; (Allam, UHOP, pl. 1 1.5 :
(79) Ibid., 7.
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A5 e W Tlekro e iR aTacer

iniy iry s nb sbwt.f m 3ht.f

“Let a man give his property to whom he loves”. i

It is interesting to note that this law gives the wife the right to
inherit the property which her man had gained during his life with

her.®!)

Another reason for dividing the property in this way for the favour
of the second wife may be quoted from P. Turin 2070,*? where a man
(Nakhtmin) had divided his property among his two sons and his
second wife “Merut”,®% saying that this wife has right of her share

since :

fe Tt AR e ko S F 1

iw.s wnm p3y.s h....irm Nht-Mni
“She ate her B[read] with Nakhtmin"®%

On the other hand, features of the good husband and his kind
treatment to his wife should also be mentioned :

In the above mentioned a letter to the dead, the husband speaks to
the soul of his deceased woman trying to make her feel guilty
(propitiate?) her by mentioning the various good deeds he had done to
her : “what I have done to you ? I made you a (married) woman when I
was a youth. I was with you, and did not put you away. I did not cause
[you to] suffer pain .... and I came to do that which one like me does,
when he is at home <concerning> your unguent, provisions and

likewise your clothes ...., and I did not disregard you s sl

(80) Ibid., 11.

(81) Ibid., P. Turin 2021, P. 3, 4, 5; Allam, zur Stellung der Frau, 155f,

(82) Allam, UHOP, pl. 121.

(83) Janssen, An allusion to an Egyptian wedding ceremony ? In GM 10 (1947), p. 25.

(84) The suggestion hfbni) bread for this gap (s. Allam, An allusion to an Egyptian
wedding ceremony in GM, 13, 10) seems more likely than that of Janssen, op.cit., p.
26, 27 i.e. Salt, compare the expression “wnm “kw'” (cating bread) in Pap. DeM VI,
as an expression of friendship, which seems quite parallel to the modern egyptian
expression i.e. “ate bread and salt with him™ elas C‘L’J —F L}ST

(85) Janssen, Egyptian letter to the dead, Pap. Leiden 371, 2 p. 8. 9.
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The role of the wife was not only confined to household tasks and
duties. Some evidences show her as partner in some dealings and
sharing with her husband in his work as in the words of a scribe who
tries to encourage a careless pupil to learn :

At S N INf=N i e
IRl A

w.i gldh.k(wi) m hwi-ntr iw it.i mwt.i m sht snw.i m-mitt
. . v

« was held in the temple, while my father and my mother

were in the field, and my brother also”. 89

The wife can carry the responsibility in her husband's transactions,

. as may be deduced in O. Bin 12630, where a man (a carpenter ?) writes

to someone's wife, to whom he had given a sarcophagus and then a

bed, in exchange for an ox. But he got neither the ox nor his other

belongings. He thus, asks the wife to fulfill the promise of her
husband.®”

P. Bln 8523%% gives us a very interesting example of a very strong
and active wife, who managed to change her husband's decision, after
he had taken his land back from a land laborer who used to plough it.
Now, he writes to him saying :

% asi@ERnE W) 20D I

k3 ‘\1/&’3\‘\3&3 PSP S R YATH
2 YW AN SR @R[ DAY

Ot A e S g s e gl o |

hr ptr dd n.i t3y.i iryt n hms 13y hnwt n p3y.i pr m-ir nhm
13y 3ht m-drt P3y-nb-n ‘dd shd.s n.f imy skat.f

(86) LEM 84, 11, 12: G. Robins, op.cit., 122, besides other activities in Market.. such
selling Bread, fish and vegetables in exchange for corn, see Ibid., p. 104

(87) Allam, UHOP, 35, pl. 11: Allam, Zur Stellung der Frau, p. 1551

(88) Spiegelberg. “Eine zuruckgezogene Pachtkundigung™ ZAS 53, 10711
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“Now see, my house-partner, the mistress of my house had
toid me : do not take the field from “P'y-nb-n-‘d’ (L)l o5/ )

give it to him, let him plough it again” %%

We have to notice the two nice expressions : iryt n hms and
hmwe-pr in reference to the wife.

In Pap. Genf. D. 191, we meet with another instance of another
active wife. In this case, she carries the husband's responsibilities (a
high revenue officer) and represents him during his absence. So, she
replaces him in receiving and delivering quantities of corn, she even
protests against some fraud during the measuring of the corn.®?

On the opposite, there are also negative aspects in the relation
between man and wife, such as the usual daily life family problems,
whether simple or complicated which could end up with divorce. Some
of such aspects will be discussed in the following :

First, we do remember the case in Pap. Turin 1880 where the man
lost his property, and was about to lose his three daughters. It seems
that he had reached this state on account of a dispute between him and
his wife, after he had divorced her or with other people after her
death.®V

The above mentioned letter of Takhntyt to her sister, in which she
asks her to make bread, informs us of a strange but interesting reason
for such problems : The husband is very angry with his wife's family
and reproaches her and her mother because her family does not give her
presents as other families do. This was, in his opinion, an enough
reason to divorce her although he was not really a needy one.

B Z 2 =g 2a RS

"iw.t <r> dd nkt iw.t <r> hy r Kmt"

“you have to say something or else you should go down to
- - ¥4
Egypt (i.e. home = divorce).“”

(89) Ihid., 108.7-11: Allam, UHOP, pl. 76; Allam, zur Stellung der Frau, p. 159.
(90) LRL, p. 57 f; Allam, op.cit.

(91) Allam, UHOP, 312.

(92) HO 70, 2, 10-11.
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A very negative aspect of the relation between a man and wife is
offered in ODeM 439, where a very bad-tempered wife used to mistreat
her husband, insulting him. She had even betrayed him, as it came in a
message from a woman (may be a relative) to the husband, urging him
to get rid of his bad wife :

AR S TR el 56#.'.':\";@\\[%

gl oo <lil=5

in nts t3y.i hmt iw.s kn rdd n3y.s mdt iw.s pr r-bl

“Can (is) she be my wife, while she speaks so roughly and
goes out (leaving the door opened], (I will let you know
cases of adultery which she had done against you).

A very hard and complicated problem because of a foolish young
man who had a relation with the wife of a water-carrier. The husband,
after having found him with her, reports it to the magistrate of the
village. It seems that they did not believe him and unexpectedly, he was
beaten. Consequently, the real criminal repeated his act many times, till
the woman became pregnant. Only then, did the magistrates force the
husband to take an oath by putting on the pflock, if he came back.®¥
Nevertheless, the conduct of both the husband and the magistrates (after
all what happened) is still unexplainable. The conduct of the youth's
father, on the opposite should be regarded.

In another similar case, a whole village stood against a married
woman who received a married man in her house during the absence of
her husband, and were about to beat her. They clearly declared that they
will never allow such a relation, except if it was legal.(95)

A last example in O. Varille 30 shows an interesting case in which a
father had chosen, to guarantee the marriage of his daughter with
someone, where he bounds him with the following oath :

(93) Cerny, OHNLV, ODeM, 439, 1t. 2-7.

(94) Posener, Cat. Des Pap. Hierat. De Deir el-Medineh T.LP. DeM, 27, pl. 16; Allam,
UHOP, p. 299, pl. 96.

(95) Janssen, J. Marriage problems and public relations (P. BM 10416), In Fertschrift
Edwards, 1988, p. 198 (L.
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“if I had divroced the daughter of NN ... I'll deserve 100
stroke with a stick, and all my properties will 20 to her”. 89

In spite of such negative situations, there is other instances which
may show that kidness and good relations still exist even after divorce -

A man named Hesyswnebef, after divorcing the woman
“Hener” kept three years giving her I hekat of barley.©®”

In another case, a poor woman writes to a man asking him to bring
her some things, as she is in great need :

e TS K NG,
?Q’BJZ 2R ey &(\&uq XA ‘M‘%a |

m-ir h3* drt.k -im.i iw.i <m> p3y gb mr nty tw.i -im.f

“Do not neglect me (do not take your hand away from me),
while I am in this state of need” and illness,® '

Since there is no evidence that the relation between the man and this
woman is that of a mother or daughter, it seems probable that she is_his
divorced woman. '

Lastly, a final remark should be given about the figurative use of
some terms of relationship.

Some instances denote that terms such as father, son and brother
were not always used in their real place, but they are sometimes used to
express affection or respect, as in the following :

(96) HO, 49, 4; Allam, UHOP, 254: G. Robins, op.cit., p. 73; The meaning divorce or
abandon for fi3c is more appropriate than “ill-treat™ (ibid., since forfeiting of the
property and handing it over to the wife was almost connected with the divorce.

(97) O. Uni. College London 19614, p. 75 = Allam, UHOP, 253 : Allam assumes that it is
a usual dealing between a man and a woman and not between man and his divorced
woman, which scems more likely. But this woman Hunro seems very likely the same
onc as Hunro whom Paneb the chief-workman had devauched, (sce p.13), and that she
was divorced [rom Hesysuncbel because of that alfair with Paneb, G, Robins, op.cit.,
p. 68. .

(98) ODcM, 562, vs. 3, 6.
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In a letter sent from the scribe of the necropolis Buthiamon to the
troop-commander “Shedsohor” the writer addressed him saying :

RULE 152 L2 X ANE2 %

Y3 ntk nfr hr ntk pay.i it

“Indeed you are good, for you are (as) my father”.®%

The real father of Buthiamon was the well known scribe of the
necropolis Thutmose.

A similar sense came in a letter from Amenhotep son of
Amennakhte (a prophet of Amenophis) to the previous scribe
Thutmose, and he addressed him saying :

3-8 -5 T 1 el TN h

rdd ntk p3y.n it1%

“Y'ou are our father”

On the other hand, the term “sn” (brother) has also been used in the
same way even among relatives :

In O. Starring the sculptor “Ipw” addresses his uncle the sculptor
Khay (H'y) saying :

f}é(%%%’&&éﬂmm%%m

m-ir irt rmt bin p3 wn ink p3y.k sn'10

“Do not behave as a bad one, because 1 am your brother”

Also the term “it” (father) in its figurative sense is clearly illustrated
in a passage in O. Bln P. 10630, where a young man speaks to the well
known scribe Neferhotep saying :

(99) LRL, 29, 15; Wente, Late Ramesside Letters, 15, p. 147 (translation).

(100) LRL 48, 15, 16; Wente LRL 29, P. 56b. The suggestied meaning here scems more
appropriate than that suggested by Wente : "o you belongs my father”™ The writer
could have rather said “I belong to you™

(101) Grdesloff, op.cit., p. 536, note 6.
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12 S 2% foglod (o T e
g2 CAATRILS

j

iw.k m-di.i m it r nhh iw bn iw.i nmh im k0%

“you are for me as (in the place of) a father for ever and I'll
not be orphan (as long as I'm) with you.

The last rather unfamiliar expression (nmh im.k) which would
mean “I may not be separated secluded from you” can be very likely
compared with the current modern Egyptian expression :

e Ll L

Another quite parallel expression occurred in another instance but in
connection with “sn” :

133 55 R0 3 = % Bople LING 78
@q@.ﬁo %iiﬂmqggw?

eVl

iw.k m-di.i m sn r nhh iw bn iw.i <r> nmh ‘3 im.k

“you are for me as a brother for ever, and I'll not be orphan
as long as I'm with you!%¥

The term “s3™ (son) has been used similarly in some cases with
figurative meaning between a teacher and his disciple.'%%

The terms it and mwt for father and mother may also refer to
grandfather and grandmother as in the case of the workman

Amememope (under Ra-III), who refers to Hay as' [?ﬁ@—@

—) BAT ST
and l iy [r_]gﬁ I.'Iel as (both lived und Haremhaab), as he was

WERhEe

(102) Hieratische Pap. Berlin, O.BTn. P. 10630, PI. 39 .

(103) O DeM 563.

(104) Bierbrier, the late new kingdom in Egypt, warminster 1975, PR 71 Cerny in
community of workmen (p. 137-140) refers to H3y as his adopted son.
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claiming, in an oracle, the possession of the tomb of Amonmos¢ the-
father of Hel, which is given to Hay (his son in low) since he (i.e.
Amonmose) had nor male son.

The term it is also attested in connection 0 father in law 199 for
which the current terms were sm, for father in low (arabic es> ) and
smt, mother in low (arabic o> ) beside the compound expression it n
hmt.fie. father of his wife. 107

The terms s' and 't had been also used in reference to son and
daughter in low subsequently.(ws)

Lastly the term sn, beside its kind and well-known we in reference
to the beloved man (and snt beloved woman),“og) is also attested in
reference to Husband of the sister. )

(105) Blackman, Oracle in JEA XIL, OBM 5624, vs. 2.9.p. 177

(106) Bierbrier, Terms of Relationships of Deir el-Medina, in 1EA 606 ( 1930) p. 101.
{107) Fisher, Egyptian Studies 1. vava (New York 1976), 19-21.

(108) Bierbrier, op.cit.

(109) Gardiner, Pap. Chester Beatty 1, PL. 22, 1. 3.

(110) Bierbricr, Op.Cit,, 105.
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